

[image: Forside]










Larry Kent


Mafiaen som klient





Lindhardt og Ringhof








Mafiaen som klient
er oversat fra engelsk af Ole Hemmingsen efter

Client: Mafia

Copyright © 1982, 2017 Larry Kent og Lindhardt og Ringhof Forlag A/S

All rights reserved

ISBN: 9788711624593



1. e-bogsudgave, 2017

Format: EPUB 3.0



Denne bog er beskyttet af lov om ophavsret. Kopiering til andet end personlig brug må kun ske efter aftale med Lindhardt og Ringhof samt forfatter.



lindhardtogringhof.dk

Lindhardt og Ringhof Forlag A/S, et selskab i Egmont







Første kapitel


Mandag er ugens værste dag i New York. Man kan se det i folks dystre ansigter, når de er på vej til arbejde i byens beton-og-glas-siloer og i den trevne handel i Wall Street, medmindre præsidenten i weekenden har sagt noget i TV, som har gjort spekulanter enten optimistiske eller pessimistiske. Mandag er også en dårlig dag for de biografer og Broadway-teatre, der ikke har sensationer på plakaterne. Barerne er ikke overfyldt, og de næsten tomme restauranter får én til at tro, at det er blevet umoderne at spise. Mandag er den traditionelle fridag for prostituerede, som kan tillade sig dén luksus, og selv gadernes rulleforretninger har skruet ned for blusset. Og mandag er en rædsom dag for privatdetektiver. Mine bøger viser, at kun fire procent af mine sager begynder på mandage. Men der er jo de fire procent …

Fyren, der en drønvarm mandag midt i juli 1978 kom ind på mit kontor syv etager oppe over 42. Gade, var afgjort ikke gjort af typisk klientstof. Selv om mit vinduestermometer viste 33 grader, var han i en lang overfrakke, der havde mange vintre på bagen, og mere end ét sultent møl havde stillet appetitten i den. Hans navn var Eddie McEvoy. Han havde et par brunlige tjavser på hovedet og et pjusket overskæg, der skjulte hans lille mund. Hans næse mimrede ustandselig, ligesom en kanins, og hans små, stikkende øjne for fra det ene til det andet. Eddie levede på kanten af underverdenen, alt for forskræmt til at være uhæderlig og alt for uhæderlig til at overveje at tage arbejde. Jeg har brugt ham syv-otte gange til at skaffe oplysninger på steder, hvor jeg ikke tør vise mit ansigt. Der er mange af den slags steder i New York. En af grundene til, at jeg er i live, er at jeg ved, hvor de er.

– Hvordan går det? spurgte jeg, da Eddie kom tøflende hen til skrivebordet.

– Frygteligt, sagde han sørgmodigt.

– Det var en skam, sagde jeg.

Han sukkede dybt og satte sig i min røde klientstol. Jeg huskede mig selv på, at jeg skulle have betrækket børstet, når han var gået. Han børstede med hænderne ned over frakken, og hår og støv lettede for langsomt at dale ned på tæppet.

– Katte, forklarede Eddie. – Jeg har tre katte, og de fælder helt afsindigt.

Mon kattene sov på frakken? tænkte jeg. – Er du i vanskeligheder, Eddie? spurgte jeg.

– Mig? Nej. Han studerede sine negle. De var bidt ned næsten til rødderne. – Men jeg har jo denne bekendt, sagde han efter en lang pause.

– Hvad med ham?

– Jo, ser du, han har altid behandlet mig pænt. Fin fyr. Lad mig lige fortælle, hvad der skete forleden. Jeg har dette hersens værelse på bagsiden af denne her bygning, og min ven havde så en lejlighed omme på forsiden, ikke? Nå, så kommer der en stor sort limousine og holder uden for huset, og denne her gamle krikand stiger ud fra bagsædet. Hun havde chauffør og det hele, det ser man ikke så tit mere. Nå, men jeg står i smøgen, da jeg ser hende krikanden gå ind i huset. Hun osede af penge … diamanthalskæde, ringe på fingrene og alt det dér. Jeg går så ind i vestibulen og ser hende banke på min vens dør, og så skynder jeg mig rundt til den anden side for at kikke ind ad hans vindue. Han lukker hende så ind, og den gamle krikand kysser ham. Men så begynder de at skændes. Krikanden har sådan en stok med en guldknap, og den bliver hun ved med at dunke ham med. Til sidst går hun så. Min ven sætter sig så ned og ser ulykkelig ud, indtil han rejser sig, dykker ned i en taske og giver sig selv et skud i armen.

– Din bekendt er altså på sprøjten, sagde jeg.

– Ja. For mindst hundrede dollars om dagen, var det.

– Var, Eddie?

– Jep. Min ven er død. Nogen gav ham en kugle gennem hovedet. Nogen, der brugte lyddæmper, for ingen har hørt skud. Det skete for et par timer siden, så det har ikke været i aviserne endnu.

– Hvorfor kommer du og fortæller mig det, Eddie?

– Tja … Trækningerne omkring næsen begyndte igen. Han lignede slående en ulykkelig kanin. – Han var en virkelig rar fyr. Jeg ser gerne, at den, der gjorde det, får hvad han fortjener. Og så var der den gamle pige i limousinen. Hun betød penge, Kent. Selv hvis hun ikke havde været behængt med diamanter og ikke var kommet i limousinen, havde jeg set det med ét blik. Penge.

– Også?

– Ja, jeg regner jo med, at fyren var hendes nevø eller sådan noget, måske hendes søn. Du ku׳ måske prøve at opsøge hende og få hende til at engagere dig. Det skulle vel nok være … lad mig se, ti procent værd for mig af hvad du får, ikke?

Jeg skjulte et smil. Eddie havde det med procenter. – Hvad hed din ven? spurgte jeg.

– Han kaldte sig Stan White, men jeg tror, det var et påtaget navn. Han betragtede resterne af neglene på venstre hånd. – Der er bare én ting, Kent. Jeg vil helst holdes udenfor.

– Hvorfor, Eddie?

– Joh, æh, ham fyren sagen … han kan godt li׳ at tage hårdt på folk.



– Hvem er han, Eddie?

– Øh … Comstock.

– Løjtnant Comstock? Bruce Comstock?

– Du kender ham måske?

– Stemmer. Jeg kender løjtnanten udmærket.

– En skrap satan, sagde Eddie uden at se op fra neglene.

– Den skrappeste.

– Han stillede mig nogle spørgsmål, lige før jeg tog herhen. Han sagde, jeg skulle holde munden lukket.

– Det var et godt råd.

Eddie lagde hovedet på skrå og så på mig med sammenknebne øjne. – Betyder det, at du ikke vil følge historien op?

– Det er præcis, hvad det betyder.

– Kent, du er da ikke bange for Comstock? sagde Eddie.

– Jeg er privatdetektiv, Eddie. Comstock er panser. En privatdetektiv begynder at arbejde, efter at han er blevet engageret af en privat borger. En privatdetektiv, der blander sig i en politisag på en klients vegne, har mere mod end hjerne. En privatdetektiv, der blander sig i en politisag uden at have en klient, har slet ingen hjerne.

– Men du kunne få dig en klient, sagde Eddie. – Du behøver bare at finde frem til den gamle pige.

– Du ved ikke engang, hvem hun er.

– Hun må være hans mor eller tante eller noget i den retning. Sådan som hun viftede med stokken, kunne man se, at han betød en masse for hende.

– Eddie, sagde jeg med et suk. – Gør mig en tjeneste.

– Hvilket?

– Skrub ad helvede til.

Han mimrede igen. – Du er bange for Comstock, sagde han anklagende.



– Eddie, sagde jeg. – Du har allerede slidt min gæstfrihed op. Lige nu belaster du de sidste rester af min tålmodighed.

– Du havde et sammenstød med Comstock engang, vedblev Eddie. – Han sagde, at han ville flå dig levende, hvis du nogen sinde kom i vejen for ham igen. Den historie gik over hele byen. Du sagde ikke en lyd. Du vendte ham bare ryggen og gik. Ikke et ord, sagde du. Hele byen snakkede om det.

Jeg sagde: – Der gives øjeblikke, hvor man giver en panser råt for usødet, og andre gange holder man sin mund. Dengang var Comstock sammen med tre andre pansere. Det var ikke tidspunkt til at kæfte op. Men hvorfor i alverden skulle jeg spilde min tid med at fortælle dig om det? I øvrigt var det ham, der havde ondt et vist sted, ikke mig.

– Jeg ved alt om den sag, sagde Eddie. – Meadows-mordet. Du opklarede det lige for snuden af Comstock og tog hele æren. Du fik ham til at tage sig ud som et fjols. Det har han aldrig tilgivet dig. Nu er han blevet en stor mand igen. Mordspecialisten, kalder de ham i hovedkvarteret. Han har opklaret hvert eneste mord, han har haft med at gøre siden Meadows-mordet. Man siger, at han snart bliver inspektør, og at det ikke er umuligt for ham at nå direktørstolen. Når man tænker nærmere over det, er det sikkert meget smart af dig ikke at lægge dig ud med ham igen. Næste gang slår han dig sikkert halvt fordærvet. Jo, han er blevet en stor mand. Det vil være tåbeligt at komme på tværs af ham.

– Gå hjem, Eddie, sagde jeg.

– Det gør jeg. Lige én ting først. Han stak hånden i frakkelommen, og der lød en knitren, da han fiskede et sammenkrøllet stykke papir frem og glattede det ud. – Jeg kan ikke bruge det til noget, sagde han og lagde det på mit skrivebord. – Jeg tog nummeret på limousinen, som den gamle pige kom kørende i til Stans lejlighed.

– Jeg vil ikke have det, sagde jeg.

– Man kan aldrig vide, Kent. Du kunne skifte mening med hensyn til Comstock.

– Nej.

– Den slags sker.

Jeg krøllede papiret sammen til en kugle igen og smed det i papirkurven.

– Ja, ja, da, sagde Eddie. – Det var nok ti procent af ingenting, der røg. Men, som jeg sagde, man kan aldrig vide.

Måske smilede han, måske ikke. Det pjuskede overskæg gjorde det umuligt at se hans læber.

– Skrid, sagde jeg.

Han gik, og jeg begyndte at tænke på Bruce Comstock. Han havde været i narkoafdelingen, da jeg første gang stødte på ham for en fire år siden. Vi fik et par drinks sammen med en fælles bekendt, og derefter var vi på hilsefod. Men jeg vidste en hel del om Comstock. Han var på Syndikatets lønningsliste. Han foretog langt flere arrestationer end gennemsnittet, men altid i Harlem og Spansk Harlem, hvor han pågreb pushere og andre småfisk, der prøvede at gå bag ryggen af Syndikatet. Der fandtes dem, der sagde, at han fik sine oplysninger fra Syndikatet, og at han mere arbejdede for Syndikatet end for New Yorks borgere. Så fik nogle narkofolk, der arbejdede på egen hånd, en heldig fangst i et af Syndikatets pakhuse. De beslaglagde ren heroin til en værdi af omkring ti millioner dollars på gaden, når det var blandet op med mælkepulver. Heroinen blev bragt ind og opbevaret hos politiet. Et halvt år senere blev stoffet analyseret. Mælkepulver. Heroinen var blevet stjålet og erstattet med mælkepulver. Det blev en kæmpe skandale, men folkene bag røveriet blev ikke fanget. Kun én ting vidste man, de måtte være pansere. Narkotikaafdelingen blev splittet op. Comstock kom til drabsafdelingen på Station 23. Han opklarede et par mord, blev forflyttet til hovedkvarteret og forfremmet fra opdager af første grad til løjtnant. Mit sammenstød med ham havde fundet sted kort efter hans avancement. Han svor, at han ville have hævn.

Comstock var et dumt svin, men selv hans værste fjender måtte indrømme, at hans resultater i drabsafdelingen var uden sidestykke i New Yorkerpolitiets historie. Han havde ledet efterforskningen i mere end halvtreds mordsager, og den eneste gang, det var kikset for ham med opklaringen, var i Meadows-sagen, som jeg havde klaret for næsen af ham. Når man tager i betragtning, at der i New York bliver myrdet næsten tre tusind mennesker om året, og at omkring de to tusind mord aldrig bliver opklaret, bliver Comstocks resultater sat i perspektiv. De var virkelig imponerende, også selv om tre af Comstocks dømte mordere var blevet løsladt efter kun at have afsonet nogle få måneder af deres livsstraffe. Løsladelserne kom, efter at det var blevet bevist, at andre havde begået drabene. De tre uskyldige havde anlagt sag med krav om erstatning mod byen New York, og sagerne blev afgjort uden for retten. En journalist forsøgte at gøre noget ud af det ved at hævde, at hver af de tre uskyldigt dømte havde fortalt, at Comstock havde brugt musklerne til at få tilståelser ud af dem. Men journalisten blev sendt til Mellemøsten, og så var det slut med dét.

En svag lyd uden for kontoret brød ind i mine tanker. En slæbende skosål, måske. Jeg så på døren og opdagede en silhouet tage form i den matterede rude. En mand, stor og bred. Knoer bankede på glasset.

– Kom ind, sagde jeg.

Løjtnant Bruce Comstock kom ind på mit kontor.




Andet kapitel

En slyngel af en panser

Comstock havde et ansigt, som kun en nærsynet mor kunne elske. Øjnene, næsen og munden syntes at være kommet fra tre forskellige ansigter. En skarp næse, små tætsiddende øjne og trutmund. Jakken i det mørkstribede, grå sæt tøj så ud til at skulle briste i sømmene. Han var muskler helt igennem. Selv i ansigtet.
Han smilede til mig med skarpe, gule tænder. Det var ikke noget rart smil. – Hej, Kent, sagde han.
– Davs, løjtnant. Kan jeg gøre noget for dig?
– Du kan gøre noget for dig selv. Han dumpede ned i den røde klientstol, og på en måde var det en rar fornemmelse, at han skulle forlade mit kontor behængt med hår og skidt fra Eddies katte. Han lagde benene over kors. – Du kunne lægge kortene på bordet over for mig.
– Med hensyn til hvad?
– Hvorfor den lille stikker opsøgte dig.
– Stikker?
– Eddie McEvoy. Hans små øjne borede sig ind i mine. – Har han måske ikke været her?
Det var ikke tidspunktet til at lyve. Comstock ville ikke spørge, hvis han ikke vidste det. – Jo, sagde jeg.
– Hvad ville han?
– En af hans venner er blevet myrdet.
– Giv den ven et navn.
– Navnet, Eddie gav mig var Stan White.

– Betyder det, at det ikke var mandens rigtige navn?
– Det betyder slet ingenting, løjtnant.
Han satte begge fødderne på gulvet. – Du har vel regnet ud, sagde han langsomt, – at jeg lod krybet skygge hertil.
– Gjorde du det?
Comstock fik et surt drag om munden. – Du skulle ikke prøve på noget over for mig, Kent.
– Jeg ved vist ikke, hvad du mener, løjtnant.
– Jeg siger det, fordi sidste gang prøvede du alt for helvedes meget. Meadows-sagen.
– Dengang var jeg engageret til at efterforske et drab.
– Men du kom ikke til mig, da du snublede over de Oplysninger, der førte til mordene. Du gik til aviserne i stedet for.
– Hvis du kan huske det, løjtnant, havde du bedt mig om ikke at vise mig for dine øjne. Det efterkom jeg blot.
Han sendte mig et hårdt blik og fortrak munden. – Du fik mig til at tage mig ud som et fjols, og det vidste du ville ske. Han lænede sig frem. – For din egen skyld må du hellere sørge for, at det ikke sker igen. Hvis du kommer på tværs af mig én gang til, vil du ønske, du var født i et andet land. Og lad mig så få sandheden. Hvorfor kom Eddie McEvoy herop?
– Han ville have mig til at undersøge mordet på hans bekendt.
– Og hvad sagde du til det?
– Nej.
– Hvad sagde McEvoy ellers?
– Han fortalte, at vennen var på sprøjten.
– Og?
– At han var blevet skudt gennem hovedet.
Comstock fandt en tandstikker i brystlommen og begyndte at stange tænder. – Hvad tilbød McEvoy dig? spurgte han.
– Jeg er ikke med.
Der er ikke noget at forstå. Du siger, at han ville have dig til at undersøge mordet. Han ved, at du ikke lever af luft. Han må have tilbudt en eller anden slags betaling.
– All right, sagde jeg efter en kort pause. – Jeg vel være ærlig over for dig, løjtnant. Eddie regnede med, at jeg ville byde lejligheden velkommen til at krydse klinger med dig en gang til.
– Sagde han det, med de ord?
– Mere eller mindre.
– Og hvad svarede du?
– Jeg fortalte ham, at der var problemer nok her i verden, også uden at man selv opsøgte dem.
Han grinede. – Du har taget ved lære, Kent.
Jeg trak på skuldrene. – Hvad er der at lære? Jeg har min side af gaden, du har din.
Grinet forsvandt. – Forkert. Jeg har begge sider af gaden. Han rejste sig fra stolen. – Husk det, Kent. Begge sider af gaden. Jeg er skide ligeglad med, hvad du gør i Canarsie eller Cincinnati eller Columbus, men her i New York vil du mærke en hånd på din skulder, hvis du så meget som ser ud til at ville spytte på fortovet. Har du fattet det?
– Jeg hører dig klart og tydeligt, løjtnant.
– Glem det ikke.
– Det er nok ikke sandsynligt.
Comstock gik hen mod døren, vendte sig og betragtede mig længe med et sultent blik. – Jeg er næsten ked af, at du omsider har lært at vise respekt, sagde han. – Jeg har i lang tid kløet i fingrene efter at slå ned på dig.
Jeg smilede til ham, og han smækkede døren efter sig. Jeg bøjede mig ned og samlede Eddie McEvoys sammenrullede stykke papir op fra papirkurven. Jeg glattede det ud på bordet og tastede et nummer ind på telefonen.
– Centralregistreringen for motorkøretøjer, sagde en oversød kvindestemme i den anden ende. – Goddag. Kan vi hjælpe Dem?
– Jeg vil gerne tale med George Arnold, sagde jeg.
– Undskyld, men hvem må jeg sige, det er?
– Larry Patrick. Patrick er mit andet fornavn.
– Et øjeblik, Mr. Patrick. Nogle få klik, en kort ventetid, så lød hendes stemme igen i mit øre. – Så er der klar til Mr. Arnold, jeg stiller Dem om.
– Tak. Hallo? George?
– Davs, Larry. Du, jeg har temmelig travlt, så fat dig i korthed.
– Det er i orden, George. Jeg kom blot til at tænke på, om du har lyst til golf i min klub lørdag formiddag.
– Jeg kommer lige til at ordne det med konen, Larry. Hvor ringer du fra?
– Kontoret. Jeg bliver her hele dagen.
– Godt. Jeg ringer tilbage senere.
– Fint, George. Jeg lagde røret på. Nu ville George forlade sit kontor under et eller andet påskud for at ringe mig op fra en telefonboks. Der gik godt fem minutter, før telefonen ringede. Jeg tog den.
– Larry Kent, privatdetektiv.
– George her, Larry. Hvad her du på hjerte?
– Det sædvanlige. Jeg skal bruge navnet og adressen, der hører til en nummerplade.
– Hvad er nummeret?
– L-W-tre-fem-ét, læste jeg højt fra papiret.
– Den er ualmindelig, sagde George. – Vi har ingen LW-serie løbende – sådan et registreringsnummer må bestilles udtrykkeligt. Det er sikkert ejerens forbogsta ver. Jeg ringer senere. Jeg går til frokost om tre kvarter.
– Jeg bliver her.
Georges næste opringning kom godt tre kvarter senere. LW 351 tilhørte en Lester Williamson, Falcon Drive 25 i White Plains. Så snart jeg havde sagt farvel til George, skrev jeg hans navn og privatadresse ned på en konvolut, lagde en hundreddollarseddel i, satte frimærke på og gik ud i postkassen med den. For bare et halvt år siden var Georges »salær« halvtreds dollars. Korrupte tjenestemænd mestrer til fulde den kunst at holde sig foran inflationen.
Jeg gik ned på parkeringspladsen. En halv times tid senere var jeg i White Plains. Falcon Drive ligger i byens pengekvarter. Alle husene her er palæer, som ligger trukket tilbage fra vejen. Jeg betragtede nr. 25 gennem hovedportens solide jerngitter. Det var en to-etages bygning i glatte sten. Fire runde gavlhjørner bidrog til at give den udseende af en borg. Mellem mig og den var der omkring to hundrede meter veltrimmet græsplæne garneret med buske og små træer. Advarsel, sagde et skilt på porten. Vagter med hunde på området.
– Ja? sagde en brysk stemme. En uniformeret vagt kom frem bag et fyrretræ med højre hånd i nærheden af revolveren i hylstret.
Jeg fremtvang et smil. – Hej. Jeg ville gerne tale med Mr. Williamson.
– Kender Mr. Williamson Dem?
– Ikke endnu.
– Beklager, kammerat. Ind i bilen igen.
– Jeg tror gerne, han vil se mig, sagde jeg. Jeg rakte ind efter tegnebogen, og vagten trak pistolen. – Tag det roligt, sagde jeg. – Jeg skal bare finde et kort. Fortæl Mr. Williamson, hvem jeg er, og så kan De tilføje, at jeg gerne vil snakke med ham om en fyr, der blev skudt gennem hovedet inde i New York i går.
Jeg stak et af mine kort ind mellem tremmerne. Vagten tøvede, før han tog det. Min omtale af mordofret sagde ham åbenbart noget, så Eddie McEvoy havde sikkert haft ret i, at den gamle dame måtte være i familie med manden, der kaldte sig Stan White.
– Bliv her, sagde vagten.
Han forsvandt om bag fyrretræet. Der lød et klik, og jeg gættede, at han havde en telefon dér. Jeg vidste, at det var rigtigt, da jeg hørte ham begynde at snakke. Men han dæmpede stemmen, så jeg opfangede kun et enkelt ord hist og her. Der gik måske et halvt minut, før han hævede stemmen og sagde: – Javel, sir. Der lød endnu et klik. En kvist brækkede, og han dukkede atter frem.
– Kør op til husets fortrappe, sagde han. – Dér tager Andrew imod Dem. Han er butler.
Jeg sagde tak og satte mig ind i Corvetten. Porten gik op – elektronisk, formodede jeg. Jeg kørte langsomt op ad en grusbelagt indkørsel. Den massive egetræsdør til palæet gik op, da jeg standsede. En høj, mager, gråhåret mand i sort jakkesæt og med butterfly kom til syne. Jeg stod ud af bilen og gik op ad trappen.
– Andrew? spurgte jeg.
– Ja, Mr. Kent.
Der var en karakteristisk skotsk rullen i tonefaldet. Han havde skarpe grå øjne, en lige næse, en bestemt mund og stædig hage. Han så ud til at være sidst i halvtredserne eller måske først i tresserne. Noget ved hele hans holdning fik mig til at tænke, at han sikkert ville kunne klare de fleste mænd på halvdelen af sin egen alder.

– Mr. og Mrs. Williamson venter Dem i arbejdsværelset, sagde han.
Jeg fulgte efter Andrew gennem mørke, dystre stuer med tunge møbler. Der var store malerier på væggene, portrætter og landskaber. Ikke ét af ansigterne på billederne havde antydning af et smil. Og der var ikke megen blå himmel i landskaberne. Jeg kom forbi en væg prydet med middelalderlige våben. I en rustnings pansrede næve sad en morgenstjerne.
– Mr. Lawrence Kent, forkyndte Andrew, hvorefter han vendte sig og gik forbi mig og lukkede døren efter sig.
Manden rejste sig. Han stod lidt skævt og støttede sig til stoleryggen med venstre hånd. Han viste med højre hen mod kvinden.
– Min kone.
Hendes øjne forbavsede mig. De var kolde og blå som en bjergsø. Hun havde engang været en smuk kvinde, og noget af skønheden var der endnu. Hun nikkede næsten umærkeligt og betragtede mig med de klare øjne.
– Mr. Kent.
Jeg bøjede hovedet let. – Mrs. Williamson.
– Og vores datter, Joanne.
Den anden kvinde havde Mrs. Williamsons blå øjne, men de virkede varmere, og i hendes ansigt sås den ungdommelige skønhed, hun havde arvet efter moderen. Hun smilede og blottede de hvide, regelmæssige tænder. Håret var korngult. Hun var i blå shorts og en blå soltop. Benene var slanke, lårene faste. Soltoppen afslørede en dyb kløft. Brysterne var fyldige og højtsiddende. Hun rakte hånden frem, og jeg tog den.
– Det glæder mig at træffe Dem, Mr. Kent.
– I lige måde, Mrs. Williamson.
Hendes blik holdt mig fast. Der var noget hypnotisk ved det. Jeg måtte tvinge mig til at vende øjnene bort og se på hendes far. Jeg trykkede hans fremstrakte hånd. Han havde et fast håndtryk. Så bemærkede jeg den tykke sål og hæl på hans venstre sko og blev klar over, at han havde en deform fod.
– Må jeg byde Dem en drink? spurgte han.
– Nej, tak, sagde jeg.
– Jeg vil gerne have én, sagde Joanne og rejste sig. – Andre? Nej? Hun smilede til mig. – Jeg hader at drikke alene.
– I så fald vil jeg gerne have en skotsk med vand.
– Jeg troede, privatdetektiver foretrak bourbon eller dovent øl, alt efter hvor godt forretningen gik.
– Kun i fjernsynet.
Hun gik gennem værelset. Lårene var ganske rigtigt faste. Og hendes bagdel var mildt sagt provokerende. Den gamle mand rømmede sig, og igen måtte jeg tvinge mig til at se væk.
– Værsågod at sidde ned, Mr. Kent.
Williamson stod stadig op. Han satte sig ikke, før jeg havde taget plads.
– Nå, sagde Mrs. Williamson opfordrende.
Jeg så på hende. – Ja, frue?
Hun løftede hagen, og de blå øjne glimtede. – Mr. Kent, jeg vil foreslå, at vi går lige til sagen.
– Meget gerne, sagde jeg. – I formiddags kom en mand ved navn Eddie McEvoy op til mig på mit kontor. McEvoy bor i et værelse i en bygning på New Yorks West Side. En anden mand, der hed Stan White havde en lejlighed i samme bygning. McEvoy fortalte mig, at White blev myrdet – skudt gennem hovedet. Han fortalte mig også, at White fik besøg af en dame for nogle dage siden. Hun var ikke en kvinde af den type, man ville forvente at se i dét kvarter, og hun kom i en limousine. Han sagde, at han så kvinden skændes med White. For McEvoy så det ud til at være familiestridigheder eller noget lignende. Han opsøgte mig, fordi han tænkte, jeg måske gerne ville opspore kvinden. For ham repræsenterede hun noget med penge. Han tænkte, at hun måske var i familie med White, og at jeg måske kunne overtale kvinden til at blive min klient. Han forventede, at jeg skulle give ham ti procent af mit honorar.
– Deres drink, sagde Joanne.
– Tak. Jeg tog imod glasset og satte det på et lavt bord ved siden af stolen.
– Fortsæt, sagde Mrs. Williamson. Hun og hendes mand så vedholdende på mig.
– McEvoy gav mig bilens indregistreringsnummer, og jeg sporede den til Dem, Mr. Williamson.
– Jeg indrømmer, at det var mig, Deres bekendt så, sagde Mrs. Williamson. – Den unge mand, jeg besøgte, var min søn.
– Vores søn, sagde Williamson. – Stanley var to år ældre end Joanne. – Som De utvivlsomt har gættet, Mr. Kent, giftede min kone og jeg os i en temmelig høj alder. I øvrigt har vi allerede haft besøg af politiet. En løjtnant Comstock.
– Jeg har skrevet et par breve til Stanley, forklarede Mrs. Williamson. – Løftnant Comstock fandt dem, så det var ikke vanskeligt for ham at finde frem til os. Og nu … Hun smilede koldt. – Nu kommer det afgørende spørgsmål. Hvorfor er De kommet?
– For at få min nysgerrighed tilfredsstillet, sagde jeg.
Mr. Williamson sagde et ubehageligt ord og tilføjede så: – Lad os ikke gemme os bag ord, Mr. Kent. De kom herud i håb om at kunne overtale os til at engagere Dem, er det ikke rigtigt?
– Faktisk ikke, sagde jeg.
– Jeg kan ikke se andet formål med Deres besøg.
– Det skal jeg ikke bebrejde Dem.

– Skål, sagde Joanne med unaturlig høj stemme. Hun løftede glasset.
Jeg tog mit. – Skål. Vi drak. Jeg satte det næsten tomme glas tilbage på bordet og rejste mig. – Tak, fordi De ville tage imod mig. Jeg kan sagtens selv finde ud.
– Vent lidt, sagde Williamson. Han rynkede panden. Han havde et følsomt ansigt, som en musiker, en kunstner, en digter.
– Ja? sagde jeg.
– Hvad kunne De på nogen måde få ud af at komme herud?
– Nu ved jeg for eksempel, at Stan White var Stanley Williamson, Deres søn.
– Hvorfor skulle den oplysning være af interesse for Dem?
– Det tror jeg ikke, De ville kunne indse, sir.
– Jeg kunne måske, sagde Joanne.
– Det er muligt. Jeg grinede til hende. – Men nu tror jeg alligevel, jeg vil gå.
– Mr. Kent. Det var Mrs. Williamson. – Vær rar at fortælle os, hvorfor mordet på vores søn … på Joannes bror … interesserer Dem.
– På grund af løjtnant Comstock, sagde jeg. – En af hans folk skyggede Eddie McEvoy til mit kontor. Comstock advarede mig imod at stikke min næse i sagen. Jeg var ikke alt for henrykt for den måde, han sagde det på.
– Jeg forstår det sådan, at De ikke kan lide løjtnant Comstock, indskød Williamson.
– Det kan jeg ikke, nej. Det går nogle år tilbage i tiden. Men det er mit problem, ikke Deres. De har nok at spekulere over. Tak fordi De ville se mig.
– Mr. Kent. Mrs. Williamson igen.
– Ja, frue?
– Kunne De ikke lægge Deres kort?

– Det tager jeg, sagde Joanne og rakte hånden frem.
Jeg gav hende et af mine kort.
– De bører måske fra os, sagde Mrs. Williamson.
– Og måske ikke, rundede Williamson det af.
– Det er i orden, sagde jeg. – Endnu en gang tak.
Jeg gik. Andrew ventede på mig et lille stykke fra døren til værelset. Han fulgte mig ud uden at sige et ord.

Ti minutter over elleve om aftenen ringede telefonen i min lejlighed. Det var Joanne Williamson.
– Jeg er i byen, sagde hun. – Tager De imod besøg?
– Selvfølgelig. Skal jeg hente Dem?
– Jeg har en taxi holdende udenfor.
Dørsummeren gik i gang mindre end ti minutter efter. Jeg kikkede ud gennem dørspionen – jeg kikker altid ud gennem dørspionen – og så Joanne Williamson. Hun var i en trench-coat, der var bundet stramt i livet. Hun havde en sjov lille ingenting af en hat siddende på siden af hovedet. Jeg låste op og åbnede døren, og hun trådte smilende ind.
– Nåda, sagde hun og så sig om i dagligstuen. – Jeg ved ikke, hvad jeg havde forestillet mig, men i hvert fald ikke dette. Hov … hør, det ligner en Harrison. Hun gik gennem stuen og studerede signaturen nederst på et af mine malerier, som forestillede en gammel mølle på Cape Cod i Massachusetts. Hun gispede. – Det er en Harrison!
– Jeg købte det for godt en halv snes år siden, sagde jeg.
– Inden han blev populær. Og hvornår købte De denne Wentworth?
– For ni år siden.
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